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AnTtalickuil roCy1apCTBEHHBIN I1€JarOTMYECKUN YHUBEPCUTET

r. bapnayn

NCIOJIB30BAHUE ®PA3EOJIOI'13MOB B ITPOIIECCE OBYYEHUS
AHTJIMVICKOMY $13BIKY B CPEJHEN IIKOJIE

AnHoTauusi. Cmambsi noceswjena pacCMOMpPEHUio  GONPOCA O  BKIIOHYEHUU — AHSTULUCKUX
ppazeonocuzmos 6 yueoOHyo npocpammy cpeoreil obueodpazoeamenbHoll WKoasl. B uccreoosanuu
AHATUBUPYIOMCSL YUeOHble NOCOOUs NO AHZAUUCKOMY A3bIKY 015 9 Kiacca Ha npeomem HAIudus
auenutickux @pazeonocuzmos. Buisenaromes naubonee nonyuspuvie @paszeonocusmul. Jlenaemcs
8bIBOO O MOM, 4MO 88eOCHUe AHSIUUCKUX (PPA3e0socu3M08, HA OAHHBIL MOMEHM, UMeem Mecmo
MONLKO 8 YHeOHUKAX NO YeNYOIeHHOMY UYYEHUIO AHRUNICKO20 A3bIKA U 8 CHeYUAIbHBIX NOCOOUSX
o1 noocomosku x coave EID wunu onumnuadam. Aemop cmamvu npeonrazaem 8ol
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ppaszeonocuteckuti MUHUMYM, A MAKHCE PEKOMEHOYenm HeKOmopbvle YAPaICHeHUs OJisl npopadomku
Ppaszeonocuzmos, ¢ yuemom ocobenHocmeri pa3gumus Y4auuxcs 0egsamulx Kiaccos.

KuaroueBbie ciaoBa: ¢pazeonorusm, (pazeonornueckue eIUHHIBI, UAMOMBI, KOMMYHHKATHBHAS
KOMIIETEHIIUS, KpUTEPUH 0TOOpa

V.V. Tumaykina

THE USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE PROCESS OF TEACHING ENGLISH
IN SECONDARY SCHOOL

Abstract. The article is devoted to the consideration of inclusion idioms in curriculum of secondary
school. This research presents some qualitative data of English language training AIDS for grade
nine, in order to identify English idioms. On the base of analyzed training AIDS the most popular
idioms were find. The author comes to the conclusion, that the inclusion of idioms, on this moment,
takes place only in training AIDS of advanced study of English language and in special training
books of unified state exam or competitions. Considering the special features of development of
ninth graders, the author suggests the own phraseological minimum and some exercises to put them
into practice of learning idioms in secondary school.

Keywords: phraseologism, phraseological units, idioms, communicative competence, selection
criterion

B mocnennee Bpemsi OOJIBIIIOE PACTIPOCTPAHCHHUE TOJYUHUIIO OOYYEHHE TaK Ha3bIBAEMOMY
«CXeMaTUYHOMY» AaHTJIMMCKOMY SI3bIKy, 0€3 NpHUMEHEHHs peaquil U OOpa3HbIX BbIPAKEHUH.
Heinemnee nokosieHue, oOydasich TakoMy SI3bIKY, CMOXET TOBOPUTH Ha HEM, HO HE CMOXET
YUUTBHIBaTh U BBISBJIATH KaKUe-TMOO OCOOCHHOCTH CTpaHbl M3ydaemoro si3bika. OOIasch TakuM
CIOCOOOM € HOCHUTEJSIMU SI3bIKAa, MOXKHO HATOJIKHYThCSI HA MacCy TPYJHO MOHHMAaEMBIX SIBIICHUH.
Kak pe3ynbrar, 3T0 MOKET NPUBECTH K B3aUMHOMY HETOHUMAaHHIO KOMMYHHKAHTOB.

Kak ormeuaer V.M. Komxkacaposa, ¢dpazeonoruveckuii GoHa sS3pIKa — 3TO CBOCOOpPA3HBIN
croco0 mpecTaBiICHHs] HAMOHAILHOM KapTHHBI MHUpPa, 3TO OTPa)KEHHE CO3HAHUS HapoJia TON Wiu
nHoi ctpanbl [9, c. 90]. IToaToMy, ecimu Mbl XOTUM OBITH MOHSATHIMH HOCUTEISIMU AHTJIMHCKOTO
s3plKa, M3y4eHHEe U yrnoTpeOneHue (pa3eosoru3MoB B PEUEBOM IMPAKTUKE CTAHOBUTCS
MepBOOUYEPETHON 3a/1aUeH.

Bxutouenue (¢pa3eosiornsMoB B y4EOHHUKH aHTIUMHCKOTO S3bIKA, KHUTH JJIS YTEHUS,
COOpDHHKM TpaMMaTUYECKUX YNPAKHEHUH pPAa30BbET y YyUalIUMXCAd Y4eOHO-TIO3HABATEIbHYIO U
KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHIIMH CO BCEMH COCTaBIISIOIIMMHU. JTO JTACT BO3MOXKHOCTH OOpa3HO
BBIPAKAThCA M TMOHUMATh KYJIbTYPY CTpaHbl M3y4yaeMmoro s3pika. M3ydeHue aHTIUHCKUX
(pa3eoNoTU3MOB TAKXKE MOXKET OOJerdyuTh MU3y4dE€HHE BTOPOrO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK KaK B
AHTTIUHCKOM SI3BIKE €CTh (PPa3e0IOTU3Mbl, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 APYTUX S3BIKOB.

PaccMoTpuM MaTepuanbl 0 aHITIMICKOMY A3BIKY JUIS YUalIUXCs CpeIHEH IIKOJIbI, a8 UMEHHO
yuebHble mocoOusi 3a 9 kiacc. B maHHBI mepuon pa3BUTHS yYallUXCS PACHIUPSIIOTCS yXKe
MMEIOIIMECS 3HAaHUS O S3bIKE, COBEPIICHCTBYIOTCS YMEHHSI U HaBBIKM, BO3pacTaeT CTENEHb
TBOPUYECKON aKTUBHOCTH ydamwuxcs. [loaTomy normdsHbiM ObL1o ObI Ha 5TOM YpOBHE 3HAKOMUTH
yyammxcsi ¢ OoJjiee CIOKHBIMU ISl TIOHUMAaHHS S3BIKOBBIMHU sIBICHUSIMH. O3HaKOMJIEHHE C
¢bpazeonorusmMamMu  UrpaeT OOJBIIYI0 POJIb B CTUMYIUPOBAaHMM MOTHBAIMM K H3YyYCHHUIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CymiectByeT 00JbIIOE KOJIHMYECTBO (DOPMYIHPOBOK 3HAYEHUS MOHSITUS «(HPa3eosIoTH3M.
I[To wmuenuto B.H. Tenus, ¢pa3eonorusmpl BO3HHMKAIOT «HAa OCHOBE TaKOro OOpa3HOTo

NpEJCTAaBICHUS  JEHCTBUTEIBHOCTH,  KOTOpOE€  OTOOpakaeT  OOMXOJHO-IMIUPHUYECKHH,
MCTOPHUYECKUI MM AYXOBHBIN OMBIT S3IKOBOTO KOJUIEKTHUBA, KOTOPBIH, O€3yCIIOBHO, CBA3aH C €ro
KyJIbTYpHBIMH TPAAULUAMH, a CyObEKT pEuYeBOMl JeATeNbHOCTH — 3TO BCErja CyOBeKT

HaIMOHAJIBHOU KynbTypbl» [18, c. 214]. E.®. ApcenTheBa oTMeEUaeT, 4yTo B MiiaHe BeipakeHus OFE
(ppazeonornueckas €AMHUIA) MPEICTABISAIOT COOOH OmMpenenEHHOe CTPYKTYpHO-TPaMMaTHYECKOe
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MOCTPOEHHE, CKOHCTPYHPOBAHHOE MO MOJIENISIM CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUN HIIM TPEAJIOKCHUH,
CYIIECTBYIOIIUX B TOM WM MHOM s3bike [2, c. 9]. [To muenuio A.B. Kynuna, «dpazeonorunyeckue
€MHHULIBI — 3TO YCTONYMBBIE COUETAHUS JIEKCEM C IOJHOCTHIO WJIM YAaCTHMYHO IEPEOCMBICIEHHBIM
sHaueHuem» [11, c. 89]. H.M. lllanckuii Ha3pIBaa Gpa3eoqOru3Mbl YCTOMUNBBIM COYETAHUEM CJIOB,
AQHAJIOTMYHBIX CJIOBAaM I10 CBOEH BOCIIPOU3BOJIMMOCTH B KQUECTBE FOTOBBIX U IIEJIOCTHBIX 3HAYUMBbIX
emuaun [19, c. 4]. H.®. AnedupeHko nmaer ompenesiieHHe MOHATHS «(pasemMbl» C TO3HIHU
KOTHUTUBHON (ppaseosornu, ¢ TOYKU 3peHHst (PpeiiMoBOil ceMaHTHKH. Tak, €ciaum TOBOPHTH O
CEeMaHTHYECKO CTpyKType (pasembl, TO (peiimM SBIseTCs ee KOTHUTHBHBIM cyOcTtparoMm. OH
OTpa’kaeT HEeKUH MPOTOTHII, KOTOPbI ObLT CPOPMHUPOBAH HA OCHOBE IPOIILIOTO OIBITA U COOTHECEH
¢ 000OIICHHBIMY MPEACTABICHUSIMU O CTEPEOTUITHON CHUTYyalluu, XpaHsmencs B mamsaru [1, ¢. 15].
N.B. 3bikoBa moja  (¢pa3eosorTu3MaMHU TOHUMAET KyJbTYpHO JETEPMUHUPOBAHHBIE 3HAKU,
dbopmupyrommecss moja  BoznedcTBueM koHuenrochepsr [7, c¢. 134]. JLIL CmMuT mumpoxo
paccmarpuBaeT camo MOHATUE (pa3eosioru3ma, yaensiss B cBoel paboTe BHHUMaHUE HapeYHBbIM
0o0pa3oBaHUSAM, COYETAHUIO TIJIAroJIOB C HApPEUMsMH, I[OCIOBHUIAM, IOTOBOpPKaM, OOpa3HbIM
BBIpaKEHUsIM, sBiieHUsIM djummnca. [lo muenuto Cmura JLIL., unnoma — sto (pazeonornyeckas
€IMHHUILIA, SBIIAIOLIASACS PEUYeBOM aHOMallMel, Hapyllarolled MmpaBuja TpaMMaTHUKU JTMOO 3aKOHBI
noruku [17, c. 10].

Kak BuHO, B HAy4YHBIX Kpyrax HET €JMHOTO MHEHHs O MOHATHH (ppaseosoruzma. [Toatomy
W3Y4YEHHE JTOTO SIBJICHUS SBJSETCS aKTyalbHbIM U CerogHs. B Tpyaax OTeUecTBEHHBIX U
3apy0eKHBIX aBTOPOB HEPEAKO BCTPEUYAECTCSI TAKOM TEPMHUH, KaK «HAMOMAay, OJJTHAKO OH BCE €Ile He
MOJIyYMJ  OJIHO3HAYHOTO OIpeleleHus. Bompoc o0 COOTHOIIEHMHM TMOHATHH — «HUIUOMay,
«UIAMOMATHYHOCTHY U (PPa3eO0IOTHU3M JI0 CUX TIOp SBIIsIeTCs criopHbIM [16, c. 681]. B nanHOii cTaTtbe
TEPMHUH «UAMOMa» HCIIOJIB3YETCSl B 3HAUEHUH «(PpazeosIoTu3M», «(ppa3eosornueckas eIMHULAY.

B  ydyeOHuMKax  aHrIMHCKOTO  s3bIKa  OOIIE0Opa30BAaTENBbHON  IIKOJBI  M3yYEHHUIO
(bpa3zeosoru3MoB He yIeNAeTcs 10JKHOTO BHUMaHMs. BOBIIMHCTBO yyaluxcs CpeJHeN HIKOJIbl He
3HAKOMBI C aHTJIMACKUMU (DpazeosiorTu3MaMu U He YIOTPEOISIIOT X B PEUEBOM MTpakTHUKeE. XOopoIliee
3HaHUE S3bIKa, a TeM 00Jiee aHTJIMHCKOTO, HEBO3MOXKHO O€3 3HaHMs (pa3eosoruu. 3HaHUS B ITOU
001acTH MOTYT OOJIErYUTh W3y4EHHE JINTEPAaTyphbl HA AHTJIUICKOM sI3bIKE, IOMOYb B IIOJTOTOBKE K
oJmMmnuane u coaue EI'D.

KntoueBbIM B pa3BUTHH 00pa3oBaHMsA B HACTOAIIEE BpEMs SBIAETCS HCIOJIb30BAHUE
KOMIIETEHTHOCTHOTO  mojaxoaa. CrenoBaTelbHO, OJHOM W3 TIJaBHBIX Lesed  oOydeHHs
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY sBJIsIeTCA (POPMHUPOBAHNE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIMH, CIIOCOOHOCTH U
TOTOBHOCTH OCYILECTBJIATh HMHOSI3bIYHOE OOIIEHHE C HOCUTENIAIMH H3y4yaeMmoro si3blka. VHbIMH
CIIOBAMH, OTO IIPAKTHYECKOE BJIAJCHUE WHOCTPAHHBIM S3bIKOM. ['OTOBHOCTBH YydYalMXCs K
MHOSA3BIYHOMY OOIEHHIO O0ecreunBaeTcsi pa3iMyHbIMU KOMIIOHEHTAMH KOMMYHUKAaTUBHOM
KOMIIETEHIIMY, TAaKUMH, KaK [IUCKYPCHBHAs, WHTEJUIEKTyaJlbHas M JIMYHOCTHAas TOTOBHOCTb K
KOMMYHHUKaTUBHON pearenbHocTH [15, c¢. 1]. B mpouecce oOydyeHUss WHOCTpPAHHBIM SI3bIKaM
IPOUCXOIUT (OPMUPOBAHME BTOPUYHON SI3bIKOBOM JIMYHOCTH. OHa CHYXKHUT IOKa3areneM
CIOCOOHOCTH YeNOBEKa IMPUHUMATh MOJHOLEHHOE YYacTHE B MEXKYJIbTYPHON KOMMYyHUKaluu |6,
c. 63].

B nanHO# cTaThe 32 OCHOBY OBLIM B3AThl Y4EOHHKH MO aHTVIMHCKOMY SI3BIKY JJIs1 9 KI1accoB.
3710 y4eOHUKH Ui YriyOJIeHHOTO U3y4eHHs aHTJIMHCKOTO s3bIKa B MIKOJAX WM JOMOJHUTEIbHBIE
matepuansl: O.B. AdanHacbeBa «AHIIMICKMIA s3BIK: y4eOHHUK Ui 9 KJIacCOB IIKOJIBI C
yrIIyOJeHHBIM M3yueHHeM aHrjuickoro s3bsika», O.B. AdanaceeBa, .B. Muxeea, « AHrImMickuit
s3Ik, Kaura amst urenns 9 kmace», O.I1. Menbunna «Be the best! Byap myuamum! T'otoBumest k
OJIUMITMAJaM I0 aHrnuiickoMy s3bIky», [LI1. JIuTBuHOB «He Bce nepeBoaurcs aocnoBHO» [ 3, 4, 14,
13]. UmenHO Ha 3TOM 3Tane 00y4eHus! JOCTUTAETCS ONPEIEICHHBIH YPOBEHb TOHUMAHHUS S3bIKa, U
B CBSI3U C JTUM IIPEACTABIAETCS BO3MOJKHBIM II03HAKOMHUTBH YYAIlUXCS C PEAIHUSIMH CTpaHbl
M3y4aeMoro s3blka, UX 3Ha4eHueM. B ydeOHHMKax as 5 kiacca pa3eosoTU3Mbl MPAKTHUECKH He
ObUIN BBISBIICHBI.

B nmannoii cratbe DPE paccMOTpeHBI C TOYKM 3PEHHMS T'PAMMAaTHYECKOW CTPYKTYpBI,
CEeMaHTHYECKON XapaKTepUCTUKH, HAMOHAIBHO-KYJAbTYpHOH crenuduku. [IpoaHamuzupoBaHbI
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YOPaKHEHUSI, PEJCTABICHHBIC B AUJIAKTUUYECKUX MaTepuanax JyUisl yUYUTelIel aHTJIMUCKOTO si3bIKA.
JlanHble MaTepHaibl pa3paboTaHbl UL OOYyYEHHsI aHTIUICKOMY $I3BIKY Ha CTYIEHSX CpEIHEro
oOmrero, cpeaHero (mojgHoro) oOpaszoBanus. OHH MOTYT BBICTYNaTh B KaueCTBE MPAKTHYECKOTO
mocoOust ans paboThl Ha (aKyJIbTAaTUBHBIX 3aHSATHSAX, MPH MOATOTOBKE K OJIMMIIAATAM TI0
aHrnuickomy s3bIky u EI'D.

[Ipu anmanm3e y4eOHBIX MMOCOOHMI MBI PYKOBOJCTBOBAINCH ATUMOJIOTHYECKOH (IO
MIPOUCXOKACHHUIO), CTUIIMCTUYECKON (KHUKHBIC, Pa3TOBOPHBIC, HEHUTPAIbHBIC WA MEKCTHUIICBBIC
®F), cemantuueckoir (PE, wumeromue B COCTaBE aHTPONOHMMBI, 300HUMBI, KOMIIOHEHT
1[BeT00003HaueHMs, 0003HAUYEHUSI MMEH U T.1.), C TOYKH 3PEHHS] TPaMMATHUECKOW CTPYKTYPHI
(MMeHHEBIE, II1aroJibHbIC, abeKTHBHBIC, aIBEpOHATIbHBIC, MEKIOMETHBIC), KITaCCU(DUKAITHSIMH.

Wrak, B qMIaKTHYECKUX MaTepuaiax Jjisl yUuTeled aHTJIMICKOTO s3bIKa €CTh YIMpaKHEHUs
Ha oTpaboTky @E ¢ KOMIOHEHTOM IIBETOOO03HAUYECHUSI, 300HUMAaMH, aHTPOIIOHUMaMH, a Takxke OF,
HUMEIolMe UCTOpUYecKue KopHU. UTo Kacaercs mpejyiaraéMblX YIpaXXHEHHH, TO MOKHO BBIJEIUTh
JIBa BUJA:

1. VYopaxueHus Ha (opMupoBaHHE U pPa3BUTHE S3bIKOBBIX YMEHHH (JEKCHYECKHX,
IrpaMMaTHYECKHUX):

— HaIlMCaHWUE MTPABUIILHOTO 3HAYCHUS UJIMOM WJIH TTOMCK SKBUBAJICHTOB HA PYCCKOM SI3BIKE;

— BBIOOp ciioBa wiu (hpasbl, HAMOOJIEE TIOIXOIAIIEH TS 3aBEPIICHUS UANOMBI;

— BBIOOp TIPABUIILHOTO 3HAYEHUS UUOM;

— BbIOOP MPABWIIBHOTO BapUaHTa UIMOM JUIsl 3aTI0JTHEHHSI IPOITYCKOB;

— YyIpa)KHEHUE Ha COOTHECEHHUE.

2. YnpaxuneHnus Ha (GpopMupoBaHUE M Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH B OCHOBHBIX
BHJIaX PEUEBOM AESATEIBbHOCTHU (UTEHUE, TOBOPEHHE, ayIMPOBAHUE):

— OoIpesieTIeHHe 3TUMOJIOTHUH (HPa3e0IOTU3MOB;

— 00BsICHEHHE 3HAUYEHUH UAUOM Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE;

— JIorajJika 0 3HaY€HUU HE3HAKOMBIX (Ppa3e0JOru3MoB 0 KOHTEKCTY;

— COOTHECEHHE UJINOM C WILTIOCTPALUAMU;

— CONOCTAaBUTENbHBIC YIIPAXKHEHNUS;

— COCTaBJICHUE JUAJIOTA C UCIIOJIb30BAHUEM NIPUBEACHHBIX UIUOM;

— MOJEJIMPOBAHUE CUTYALUH C UCIIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOLIUX UJAHOM.

HenocpencTBeHHO B yIpaKHEHUSX UCIIONb3yeTcs 47 UAUOM, OCTalbHbIE MIPEICTaBICHBI 03
Kako¥-1100 KiacCU(pUKAIMKU OTIASIBHBIM CIIUCKOM B MPUJIOXKEHUHU B yucie 386 exunui |5, c. 13].
Cpeau HEX €CTh UMEIOIIKE B CBOEM cocTaBe yacTu Teja (10 be on the tip of somebody ’s tongue, to
fall head over hills), onpenenennsie neiicteus (to take smth easy), kyxuto (to bring home the bacon
of the family), user (to be blue), reaaepHsbiii kommoneHT (a pin-up girl), KOMIOHEHTHI, CBSI3aHHBIE C
siBieHusAME npuposl (the sky is the limit). BoibIIMHCTBO K3 3THX yNPaXXHEHUH MOMXHO OTHECTH K
YIPAKHEHUSIM JIJI  CAMOCTOSITENbHOM paboThl. bBbulo OBl YMECTHBIM JOMOJHHUTH MOcCOOUe
H.I'. Boxxenko «J/lunakTuueckue martepuanbl JUisl YYUTENIeW aHIVIMMCKOTO SI3bIKa, Y4dallluXcs
0011e00pa30BaTENbHBIX KO YIIPAXKHEHUSIMH Ha CUCTEMATU3AIIHIO SI3BIKOBOTO MaTepuaa.

B yuebHuke mo anriumiickomy si3biky mais 9 knmacca O.B. AdanacheBoil OCHOBHOM aKIIEHT
CleNaH Ha TJarojbHBIX (hpaseonoru3max (B KoiaudecTBe 48 eIUHUI]), MPEUMYLIECTBEHHO C
rnarojamu to pick, to cut, to speak, to cast, to put, to have. I{enenanpaBieHHO qaHbl YIPaKHEHUS
Ha OTpaboTKy uauoM. MawoM He Tak MHOTO, HO OHHM BCE XOPOIIO CHUCTEMATH3HPOBAHBI, YTO
MTO3BOJISICT WX JIETKO 3allOMUHATH [ 3, ¢. 30].

B kHure ans uyrenus no asriuiickoMy s3elky O.B. AdanaceeBoii, 11.B. MuxeeBoii Takxke
BCTPETHIIMCh HEKOTOpbIE (hpa3eosori3Mbl, B OCHOBHOM KHIDKHbIC (...in the beginning was the
Word...the Word was God) u mexcrunessie (Frailty — is a name of women; pig-headed)
¢bpazeonorusmel [4, c. 43]. K coxkanenuro, HeT yNpakHEHUN Ha UX OTPaOOTKY U 3aKperUieHUE.
Bo3M0xHO, aklieHTUpYeTCsl BHUMaHHE HAa O3HAKOMUTEIBLHOM M MIPOCMOTPOBOM UTEHUH, JOTAIKE O
3HAYEHUU UAUOM IO KOHTEKCTY C MOCIEAYIOLIEH CaMOCTOATENbHOM ceManTu3anneil OF.

B ydeOHMKe MO aHTIIMHCKOMY SI3BIKY Ul MOATOTOBKH K oiuMmmuagam O.I1. MenbumHo#
UIOMaM yrensercs AoiikHoe BHuMaHue [14, c. 92]. Tak, Hanmpumep, maetcs KiaccHUpUKaIUs
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UIUOM C TOYKU 3pEHUs TIpaMMAaTUYECKOM CTPYKTYphl (IJIaroJibHO-OOBEKTHBIE, IPENIOKHBIE
IPYIIIbI, CIOKHBIE CJIOBA), CTUJIMCTUUECKON XapaKTEPUCTUKH (BbICKAa3bIBaHMsI, paBUja, KpblaaTble
BBIPKEHUS, PAa3rOBOPHBIE BBIPAKEHMSI), C TOUKHM 3peHus cemaHTudeckoro cocrtaBa (PE c¢
KOMIIOHEHTOM LIBGTOO603H8,‘-I€HI/I$I, 300HHUMBI, AHTPOIIOHUMBI, ®E COACpIKAIUC HUMCHA
COOCTBEHHBIE, YaCTH TeNa, ()parMeHThI OJICXK/IbI, KyXHI0). B 00mieii cinoxxaocTn HacunThiBaeTcst 430
uaoM. HenocpenctBeHHO B ynpaxHeHUsX 3ajeiictBoBaHo 74 OE.

B ympaxHeHMsIX Ha COOTBETCTBHUSI 3aJ€MCTBOBAaHbI TaKHE PA3rOBOpPHBIE (DPa3eosIOTU3MBI,
kak: on the tip of one’s tongue, to sleep on it, by the skin of one’s teeth, serves sb right, keep one’s
fingers crossed, boys will be boys, every little helps, be my guest, dump anywhere, beggars can’t be
choosers, to have a clue, this is on me, flattery will get you nowhere, to have second thoughts.

B ynpaxxneHusix Ha BBIOOpP TOJXOJAIIETO CJIOBAa OTPAOATHIBAIOTCS HMJIUOMBI C IIBETOBBIM
obo3naueHueM: as brown as a berry, green with envy, a bolt from the blue, green fingers, to tell a
white lie, be blue in face, to give the red carpet, be yellow, white-collar workers, pink elephant,
tickle pink, red tape, blue-blood, be a red herring.

B ympaxHeHusxX Ha 3aloJIHEHHMs IPOINYCKOB MOAXOJAIIMM II0 CMBICIY CIOBOM
oTpabaTeIBalOTCs (Ppazeosoru3MBbl, COACpPKAIINE YaCTH TeJa. sharp tongue, to put one’s feet up, to
play by ear, to live from hand to mouth, to make head or tail of it, to give sb the cold shoulder, to be
all fingers and thumbs, to pay through the nose, by the skin of one’s teeth, with one’s tongue in his
cheek, a stag party, to let the cat out of the bag, to have butterflies in one’s stomach, the head of the
family. Ha Ham B3risa, Ha BBIMOJHEHWE TAaKUX YIPAKHEHUH MOXKET MOTPeOOBATHCS MHOTO
BPEMCHHU, NUHTCPECC yHallIUXCA TaKKE MOXKET OBITH IIOTCPSH.

B ympaxHenusx Ha npeoOpa3oBaHHE CIOBOCOUYETAaHHH B COOTBETCTBYIOIIWE IO CMBICTY
pasroBOpHBIC BBIpAXKCHHS MPEAoaraTces cieayiommue ¢paseonorusmer: flogging a dead horse,
let the cat out of the bag, hold my tongue, pulling your leg, butterflies in my stomach, a straight
face, smell a rat, guinea pig, cold fish, bear fruit, my cup of tea, close your eyes, puts my back up,
make a monkey out of him, with a pinch of salt.

B ympaxuenusx, rae Hamo gomnucarth Ty Wi unyto ®E, otpabateiBatorcs. say ‘Boo’ to a
goose, little bird told, mouth water, eat one's cake and have it, play cat and mouse, easy as pie,
room to swing a cat, cat on a hot tin roof, frog in my mouth, cloud has a silver lining, of a feather,
bear with a sore head, high flyer, Jack of all trades, Know-all/Smart aleck, lame luck, tear ways.

Yyeobnoe mnocobue O.I1. MenpunHOW WMeEET MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIN XapakTep,
SaﬂeﬁCTBOBaHO 00JIBIIIOE KOJIMYECTBO Pa3roBOPHLIX U 4aCTO yrIOTpe6J'I}IeMBIX (bpa?»eOJ'IOFI/ISMOB. Ha
Hali B3IV, TaKoOH noaxod Io3BOJIACT (bOpMPIpOBaTb U IMOAACPKUBATH Y YJallIEroCs CTPEMIICHUC K
HU3YyUYCHUIO aHTIINHACKOTO A3BIKA, 0OCO3HAHMEC aKTYAJIbHOCTHU JAHHOI'O A3BIKOBOT'O MaTEpHralia.

[IpencraBnser onpenenceHHwlii nHTepec padora I[LII. JlutBuHoBa «He Bce mepeBomuTCs
JOCIIOBHO». I[aHHOC rnmocooue us3 CCpruHn «[ToBbI112EM pCeUYCBYO TI'OTOBHOCTH Ha AHTIINHACKOM)
BKJIFOYACT yCTOﬁ‘IHBHC CJIOBOCOUYCTAHUA, PA3rOBOPHLIC IITaMIIbl, 4YacCTO yrIOTpe6J'I}IeMBIC
IIOCJIOBUIIBLI, KPbBUIATBIC BbIPAKCHUA, (I)paSGOJ'IOFI/ISMBI. IIaHa TEMATHU4YCCKasi KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/I}I
@paseonomaMOB U pEKOMCHIAANUN 1 UX YCBOCHUA. B KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/II/I aHTJIMHACKUX II0CJIOBHUIL
AaHbl TAKHUE TCEMbI, KaK: CYTb W IIPOSBJICHHC, yLII/ITBC}I/BHaTB/YMeTB; XOTETH/ OTBAXKUTHCS/OBITH
OCTOPOIKHBIM, pa60Ta; BpeM}I/CTaI[I/II/I; KOJINYCCTBO, KAa4YCCTBO, BG3CHI/IC/CLI8.CTBC; MOpaJib; 06H_IGHI/IG
[15, c. 19]. B knaccudukanum Gppazeooru3MoB €cTh I€CATh CMBICJIOBBIX I'PYII: OLIEHKA CUTYalLlUH;
YUUTHCSI/3HAaTh; paboTa; BpeMs; KOJHUYECTBO; KauyeCTBO; cyacThe/HecuacTthe; Mopanb [13, c. 26].
Taxoke ObuTM KIaccuuIUpPoBaHbl (Pa3eosoru3Mbel ¢ Hambosee YHOTPeOUTETbHBIMU IJ1arojaMu
aHIJIMIICKOTO S3bIKa, BKIIOYAOIIMMHM Tiaroisl. bear, be, bring, call, carry, cast, catch, come, cut,
do, draw, fall, follow, gain, get, give, go, have, hit, hold, keep, lay, look, make, pay, play, put, set,
stand, take, throw, turn [13, c. 36]. Kpome TOro, kimaccupuIMpPOBaHb CHHOHUMHYHBIC
(bpa3eOJ'IOFI/I3MBI, TJIaroJbHBIC YCTOIZQHBBIG COUYCTaHuA, yCTOﬁ‘-IHBBIC COUCTaHus C IIpUJIaraTCiibHbIM,
C CYILECTBHUTEIBHBIM ¢ mpeuoramu [13, c. 63].

Mo:xHo CKa3aTb, 4YTO [IOCOOME HMEET MHOTO(I)YHKLII/IOHaJ'ILHyIO HaIpaBJICHHOCTb. Ono
MOXET OBITh WCIIOJIB30BAHO KaKk B KayeCTBE CJIOBapsa, TakK H y‘Ie6HOF0 rmocoous JIIsL
CaMOCTOATCIIbHOT'O NUJIX I'PYHIIOBOTO U3YUYCHUSA AHTIIMUCKOTO SI3BLIKA.
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[onxomsmum amst oOydeHHus (pa3eosoTU3MaM y4alluxcs CpefHed MIKOJIbI 5—9 KilaccoB
apnsiercst nocobue T.I1. Kapmyxunoil. ABTopom momoOpaH OOIIMpPHBIA MaTepuan s OTpabOTKH
HAaBBIKOB AHTJIMIICKOTO MPOW3HOLICHUA. 3aJaHusg Ha OTPAOOTKY 3BYKOB IOCTPOEHBI IO OIHOM
cxeme. Kaxnplii 3Byk oTpabarhiBaeTcsi B CJlOBax, (pas3ax, IOCIOBHIIAX W IOTOBOPKAX,
CKOpPOTOBOpPKaX, JUMEpHKax. B mporecce BBIMOIHEHHUS YIMPAKHEHUA MPOMCXOJUT MHOTOKPATHOE
MOBTOPEHUE TOTO WJIM HWHOTO 3ByKa. IIpuBeneM mpumep (parMeHTa ynpaXHEHHs Ha OTPabOTKY
3ByKa [P] ¢ mocinoBHIIaMH U OTOBOPKAMH:

Practice makes perfect.

In for a penny, in for a pound.

Penny wise and pound foolish.

He who pays the piper calls the tune.

The proof of the pudding is in the eating.

Praise is not pudding.

Be slow to promise and quick to perform.

To call a spade a spade [8, c. 5].

HecmoTrpss Ha TO, 4TO camMo mMOCOOHME TpenHa3HAueHO JUIS CTYIACHTOB (aKyJIbTETOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MU3yYAIOIINX aHTJIUHCKUI KaKk OCHOBHOMW, MPWHIIMII MOJAYd MaTepuaia B
3aJJaHASAX MOXET Jiedb B OCHOBY CO3[aHHS aHAIOTHYHBIX (DOHETHYECKUX YIpPaXHEHUH,
COOTBETCTBYIOIIUX YPOBHIO CPETHEH IIKOJIBI.

B mponecce paccmotpenust OF n3 BhIIeIepeyrcIeHHBIX HCTOYHHKOB CTAI0 OYEBHIHO, YTO
HanboJiee momyssipHbIME siBisitoTcs Takue DF, kak: to bury your head under the sand, to fall head
over hills, to lose your head, to keep your head, to have your head in the clouds, to have butterflies
in one’s stomach, (to get) cold feet, until the cows come home, to be in somebody’s shoes, to do
one’s best, to pull somebody’s leg, a storm in a teacup, to be all ears, to have one’s heart in one’s
mouth, a piece of cake, it's raining cats and dogs, once in a blue moon, big fish, kill two birds with
one stone, not for all the tea in China, it’s (not) my cup of tea, crocodile tears, pig-headed. Kax
BUJIHO, cpenu HUX mpeobnanator OE, nmeronirie B CBOEM cOCTaBe 300HUMBI U MTHIITY.

Kakumu kputepusiMu aBTOpbl MOCOOMI PYKOBOACTBOBAJIMCH MPH OTOOpE TEX WM HHBIX
uarom? OCHOBBIBAsACH Ha pe3yibTaTax MpoBeaeHHOro aHanu3za @E, Mbl NpUIIK K BBIBOJY O TOM,
YTO KPUTEPHUIMHU 0TOOpa Ppazeosoru3mMoB AJisi 00ydeHus B 9 kiacce IBUIUCH NIPUBJIEKATEIbHOCTD,
9KCIPECCUBHOCTD, BAXXHOCTh BPEMEHHOMN CBS3U C MPEABLAYIIMME MOKOJECHUSIMHI U aKTyalbHOCTh UX
ucnosib3oBanus. O.B. JlaTuHa BUIUT OTJIMYME UAMOM OT CJIOB UMEHHO B MX 3KCIpPECCHUBHOCTH [12,
c. 136]. Beap TOabKO TIpH YCIOBHHM, YTO y4aliemycs HpaBsTcs Te win uabie OE, oHn OyayT Jierko
ycBauBaThcs M nmpuMensThes [10, c. 46]. Ecnmu ®OF ycrapena, u HUTJE HET €€ MPUMEHEHUS, KpoMe
KJIACCHMYECKOT'0 JIMTEPAaTYpHOTO TEKCTa, TO OHA TIOHPABUTCS TOJIBKO OIPEICICHHOMY THITY
yyammxcsi. AKTyalbHOCTh Takoro pojga ®E yxke yrepsna. Ha naHHBI MOMEHT MOSBUIOCH
OTPOMHOE KOJMYECTBO (Ppa3eosioru3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 pa3HbIX oOjactedd, Oyap TO
nH(poOpMaTHKa, KOCMOHABTHKA, MOJUTHKA, KOHOMHKa U T.A. Kpome TOro, MoJIOAEXHBINA S3bIK
M300MIIyeT pa3iNYHbIMHU YK€ YCTOWYUBBIMH CJICHTOBBIMH U KaproHHbIMH oOopotamu. [lostomy
pu otoope OE ans oOyyeHus: HEOOXOIMMO YYUTHIBATh COBPEMEHHBIE TEHACHIIMU U MOTPEOHOCTU
yyalluXcsi B PEUEBOM BBIPAKEHHUH, HO TaKkKe HE CTOUT 3a0bIBaTh M O CHMBOJIAX CTpaHbI,
BO3HUKIIMX Ha OINpENeNIeHHBIX 3Tanax ucropuyeckoro passutusa. Conepxkanue (pa3eoaoru3smMoB
JOJKHO OBITH TOHSATHBIM JUISI yYallWXCsl, COOTBETCTBOBaTh HMX BO3PACTy U MBIIUICHUIO.
Heobxomumo, 4ToOBl  (ppazeosiorm3mMbl  BKIIOYAIM  BBICOKYID)  CTEMEHb  KOHIEHTPALUU
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOT 0, MOYYUTEIBHOTO M SMOLMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTOB.

B nmanHO# cTaThe aBTOpPOM TMIpeaioKeH COOCTBEHHBIH (PpazeoorHuecKuii MUHUMYM,
MpeIHa3HAYEHHBIA JI1 UCIOJB30BaHUS B YIPAKHEHUSAX IO AHTIMICKOMY SI3BIKY JIsi JAEBSTHIX
knaccoB. OH pa3jiefieH Ha TeMaTH4YeCKUe MOATrPYIIIbI, TOHSITHBIE YJaluMCsl.

Kueommnuie.

busy as a bee - BepreThcs kak Oelika B KoJiece (OCIOBHO: OBITh 3aHATHIM KaK iea)

early bird — pano BcTaBath, ®KaBOPOHOK (IOCIOBHO: PaHHSS ITHYKA)

a little bird told me — y3naTh 0 4eM-TO (IO0CIOBHO: MaJIeHbKasi ITHYKA CKa3ajia MHE)
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to kill two birds in one stone — youts nByx 3aiilieB OJJHUM BBICTPEJIOM, CIACIATh JBa Jeja
(TOCIIOBHO: YOUTH JBYX MTHI] OJHUM KAMHEM)

a bird in a hand (is worth two in the bush) — nyu4iie cununa B pykax, yem xypasib B HeOC
(TOCITOBHO: MTHIIA B PyKE CTOUT JBYX B KYCTaXx)

like a rad rag to a bull — kak kxpacHas Tpsinka /i Obika (IOCJIOBHO: KaK KpacHasl TpsIKa
IS OBIKA)

to have butterflies in one’s stomach — BonHOBaThCs, HEepBHHYATH (JOCIOBHO: MUMETh
0a0o0YeK B JKEIyAKEe y KOro-T100)

to let the cat out of the bag — paccka3ats Bcem 0 4eM-100 (IOCTOBHO: BBITYCTUThH KOTA M3
MEIIIKA)

to play cat and mouse — urparb B KOIIKH MBIIIKH, APA3HUTH, JYPauyduTh KOTO-JTHOO
(TOCITOBHO: MIPaTh B KOIIKH MBIIIKH)

all cats are grey in the dark — korga Henb3si BBISBUTH KaKHe-TO OTIMYUTEIBHBIC YEPTHI Y
Belel (OCIOBHO: HOUBIO BCE KOIIKHU CEpHI)

until the cows come home — korza pak Ha rope CBUCHET, OYEHb J0Jr0 (JOCIOBHO: KOT/a
BEPHYTCSI KOPOBBHI)

crocodile tears — roppko 1IaKaTh (JOCIOBHO: KPOKOIMUIBH CIIE3bI)

(like) a fish out of water — yyBcTBOBaThH celsi HE B CBOEH Tapeske (JIOCIOBHO: Kak pbiOa,
BBITAII[CHHAS M3 BOJIBI)

wouldn’t say ‘Boo’ to a goose — u Myxu He OOMINT, OUE€Hb POOKHUiT (JIOCTOBHO: HE CKaKeT
«Oy» Tycro)

a dark horse — temnas nomiaaka, CKpbITHBIN (JJOCIIOBHO: TEMHAas JIOIIA )

to get off your high horse — caumure KopoHy; He BUaUTE cebs Tak, Kak OyATO BBI 3HAaETE
OoJIbIIe BCEX (JIOCTIOBHO: CIE3hTE CO CBOETO BHICOKOTO KOHS)

monkey business — GeccmbicieHHas paboTa, MapTHIIKUH TPy (IOCIOBHO: 00€3bsSHHI
TpyZ)

a pig in a poke — kot B Memike (JIOCTOBHO: CBHHBS B MEIIIKE)

a big fish — BugHast mepcona (I0CI0BHO: OOJIBIIAs PHIOA)

Yacmu mena.

to be all ears — Bech BHHMaHUE (OCIOBHO: OBITH BCEMH YIIIAMH)

all thumbs — HeykirOXHit (ZOCITOBHO: UMETH OJHH OOJIBIINE MMAJIbIIBI)

to be all eyes — cmotpets B 06a (HOCIOBHO: OBITH BCEMH IIa3aMH)

be up to one’s ears — GbITH 10 yIIK (JOCIOBHO: OBITH CBEPX YIIIEH)

break one’s heart — pa36uts ube-1160 cep/ie (T0CIOBHO: pa30HTh Ybe-THO0 CEpPILE)

by heart — nausycth (10CTIOBHO: cep/em)

head in the clouds — Butath B 061aKax (JOCIOBHO: Ir0JI0Ba B 00JIaKax)

one’s heart sank into one’s boots — ayia yiia B MKy (IOCIOBHO: CEPIC OMYCTHIIOCH B
OOTHHKHM)

a stab in the back — yaap B ciiuny (10C7I0BHO: yaap B CIIHHY)

behind smb’s back — y koro-To 3a ciuHoi (10CIOBHO: Y KOTO-TO 3a CIIMHO¥)

to have a sweet tooth — 6bITh aIKKUM Ha cIaKOE (JOCIOBHO: UMETh CIIAJKUH 3y0)

to pull someone’s leg — moaIyanBaTh HaJl KEM-TO (IOCTIOBHO: TAHYTh YbIO-TO HOT'Y)

runny/running Nose — HaCMOPK (JOCIOBHO: OEryIIuii HOC)

to have a finger in every pie — Bctoay coBaTh CBOW HOC (JOCJIOBHO: COBaTh Malell B
KaKIBIH TTHPOT)

to give smb the cold shoulder — xoyonHO OTHOCHTBCS K KOMY-JIMOO ([IOCTIOBHO: JaBaTh
KOMY-TO XOJIOJIHOE TLIEYO)

Hpyacoa.
a friend in need is a friend indeed — apy3bst mo3HarOTCs B Oe/ie (OCIOBHO: APYT B HYXK/IE,

JEUCTBUTEIIBHO SIBJIIETCS APYTOM)
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make friends — 3aBoauTth apy3eit

a bargain is a bargain — czienka ecth caenka; yroBop J0poxke JeHer (J0CIOBHO: CIeiKa
€CTh CJIeJIKA)

as thick as thieves — Boyoii He pa3osbelb (JOCIOBHO: ObITh TAKMMH OJIM3KHMU JIPYT K
JPYyTry, KaKk BOpbI)

open-hearted — ayma Ha pacnaiiky (JOCJIOBHO: OTKPBITOE CEPIIE)

as true as steel — npenanHbIil Ay110# ¥ TEIOM (IOCIOBHO: BEPHBIH, KaK CTaJIb)

to be a good mixer — xopoiio 1auTh C (JIOCIOBHO: OBITH XOPOIIUM MHUKCEPOM)

to be close to smb — 6b1Th GiIM3KHM 110 AYXY (AOCTOBHO: OBITH OJIM3KO K KOMY-JTH00)

to fall out with smb over smth — nmoccoputbcs ¢ keM-JI100 U3-3a Yero-auodo (I0CIOBHO:
BBINAJIATh C KEM-TTM00 HaJl 4eM-J1100)

to make peace — MupHTBCsI (IOCTOBHO: J€TaTh MUP)

1o see eye 10 eye — cCOMTUCH BO MHEHHSIX (JIOCIIOBHO: CMOTPETH IJ1a3a B TJia3a)

to stand up for smb — mocrosiTe 3a KOro-1K00 (AOCIOBHO: MOCTOSATH 3@ KOTO-JT100)

Kyxnsa.

a storm in a teacup — Oypst B cTakaHe BOJIbI (JOCIIOBHO: Oyps B YalllKe Yasi)

a pie in the sky — xypagib B HeOe (JI0CTOBHO: TTHPOT B HEOE)

a hard nut to crack — kpemnkuii operrek (JOCIOBHO: KPENKUH OpeX IS TOrO, YTOOBI €ro
PacKoJIOTh)

a piece of cake — mapa mycTsIKOB (JIOCIIOBHO: KYCOK TOPTA)

to be as cool as a cucumber — oueHb CHIOKOHBIN, YPABHOBEIICHHBIHN, CACPIKAHHBIN
(IOCTOBHO: TIPOXJIATHBIN, KaK OTYPEI)

to bring home the bacon — 3apa6atsiBaTh Ha )H3Hb (JOCIOBHO: IPUHOCUTH TOMO# OCKOH)

to buy a lemon — kynuTh Y4TO-TO MIOXOE MO KAYECTBY MIIM OECIOJIE3HOE (JOCTIOBHO: KYIUTh
JIUMOH )

to be full of beans — suepruunsIii, akTHBHBIH, OOAPHII (OCIOBHO: MOJHBIN 00OOB)

to butter someone up — 3a100pUTh, PACTIOIOKHUTD K ceOe (IOCTOBHO: MOIMACITUTH )

two peas in a pod — oueHb MOXO0KH (JOCIOBHO: JBE TOPOLIMHBI B CTPYUKE)

to be the cream of the crop — nydmii U3 aydmmx (JOCIOBHO: CaMble CIIUBKH)

an apple of one’s eye — 10OMMYHKK; YTO-TO OYEHb BaXKHOE (IOCIIOBHO: 3CHHUIIA OKA)

to take something with a pinch of salt — BocipurEMaTE 94TO-TO HE BCEephbe3 (JAOCIOBHO:
OTHOCHUTBCS K YEMY-TO C IIETIOTKOM COJIH)

to go bananas — cxoauts ¢ yma (H0CI0BHO: HATH OAaHAHAMU)

to chew the fat — nosiro pasroBapuBaTh WM CIUIETHHYATH (JOCIOBHO: KEBATh YKHP)

Hmena/ucmopus.

a Benjamin's portion (mess) — camas OoJjblias 4acTh, MOPHHS (IOCIOBHO: IOPIUS
benmxamuHa)

a doubting Thomas — ®oma HeBepyroIIHii (I0CIOBHO: cCOMHeBaronuiics Tomac)

a Juda’s Kiss — mpeaatenscTBO (H0CI0BHO: Totenyit My si)

a labour of Hercules — 3amava, mis pemieHuss KOTOpoi HEOOXOIUMBI OTPOMHBIE YCHIIHS
(mocioBHO: Tpyn ['epakiia)

an Achilles heel — ys3BuMoe MecTo (I0CTOBHO: aXHILIECOBA TISTa)

an Alladin’s lamp — npeaMeT, HCTIOTHSIOLIHIA JKeTaHUs €ro Biaaesbia (10cioBHO: Jlammna
Amranuna)

as loud as Tom of Lincoln - rpomkoromnocklii (ZOCIOBHO: TPOMKOTOJIOCHIH KaK TOM
JIMHKOJIbHA — OOJIBIION KOJIOKOJ cob0pa)

David and Jonathan - mepasnyunsle npy3bs (mocnoBro: [laBun u Monadan)

IJeem.

to see red — npwuiiTu B OCIIEHCTBO (JIOCTOBHO: BUJICTh KPACHBIH)
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as red as a beetroot — kpacHblIil Kak TOMHJIOP (JIOCIIOBHO: OBITH KPACHBIM, KaK CBEKJIA)

the red carpet — kpacHast KOBpoBasi JOpOKKa (JIOCIIOBHO: KpacHasi KOBPOBasi JOPOIKKA)

red-letter day — npa3aHU4HBIH JCHB (JIOCIOBHO: JIcHh KPACHON OYKBBI)

red tape — OGropokpaTwsi, BOJIOKUTA (JIOCIOBHO: KpacHast JICHTA)

to be in the red — umeTh 3a10JKEHHOCTD (JIOCJIOBHO: OBITH B KPACHOM)

blue-eyed boy — nro6uMuKK (OCTOBHO: TOYOOTIa3bIi TaPEHB)

to be blue with cold — nocuners 0T X0110/1a (JOCIOBHO: TOCHHETH OT XOJIO/IA)

to feel blue — yubIBaTh (10CIIOBHO: YyBCTBOBAThH CHHUIA)

once in a blue moon — pa3 B cTo J1eT, O4eHb PEAKO (JOCIOBHO: Pa3 B TOJYOYIO JIyHY)

blue-collar worker — «cuHu BOPOTHUYOKY, IPOU3BOICTBEHHBIH Pab0UMii (IOCIOBHO:
CHUHHI BOPOTHHUYOK)

to have blue blood — nmeTs apucTokpaTHueckoe MPOUCXOXKICHUE (OCIOBHO: UMETh
roJiyOyro KpOBb)

a white-collar job — koHTOpCKast JOJKHOCTB (JOCIOBHO: OEIIBbIH BOPOTHHYOK)

a white lie — cBsiTast 105kb, JI0XKb BO CriaceHHe (JJOCIOBHO: Oeliasi JIOXKb)

to have green fingers — m00KUTh 3aHUMATHCS I[BETAMH, CaJ0BOJICTBOM (JIOCTOBHO: HMETh
3eJIeHbIE MabIbl)

green with envy — 3aBu0BaTh (IOCIOBHO: TIO3€JICHETh OT 3aBUCTH)

to be green — ObITH HEOTIBITHBIM (JIOCTOBHO: OBITh 3€JICHBIM)

the green light — 3emensrii cBeT (JIOCIOBHO: 3€JI€HBII CBET)

a black sheep — mapmiuBas oBIa (I0CIOBHO: YepHast OBIA)

black market — gepHbIii, MOAMOBHBII PHIHOK (JOCIIOBHO: YSPHBIil PHIHOK)

blacklist — gepHbIii cTUCOK (IOCIIOBHO: YEPHBII CITUCOK)

black and blue — B cunsikax (I0CIOBHO: YEPHBINA U CHHUIT)

in the black — 6b1Th B MIFOCE, HE UMETH J0JTOB (JOCIOBHO: OBITH B YCPHOM)

black look — 37106HbI# B3rs11 (IOCTOBHO: YEPHBIH B3TJISIT)

blackleg — MoreHHHK (IOCITOBHO: YepHAast HOKKA)

Heticmeus.

break the ice — yoparh HETOBKOCTh B OTHOIIEHHSX (JOCIOBHO: Pa30OUTh JIe[)

break the news — coo6uTh BasKHYI0 HOBOCTb (JIOCJIOBHO: CIIOMaTh HOBOCTH)

cast down — moBepruyTh B yHbIHHE (JIOCTIOBHO: HU3BEPTHYTh, CBEPTHYTH)

catch one’s eye — mpuBiieYb BHUMaHHE (JIOCIOBHO: TIOMMATh YEH-TO Ii1a3)

catch smb red-handed — moiimMats 3a pyKy mpH COBEpIICHHH ILJIOXOTrO jeia (JIOCIOBHO:
OBbITh TIOUMAHHBIM C KPACHBIMH PyKaMH )

eat one’s words — 6path cj10Ba 06paTHO (IOCIOBHO: ChECTh YbH-THOO CIIOBA)

to tread on air — ObITh Ha celbMOM HeOe (JOCIOBHO: XOAUThH IO BO3IYXY)

to act (play) the fool — BansTh aypaka (I0CIOBHO: UTPATh JTypaKa)

to sit on the phone — Bucers Ha Tenedone (I0CIOBHO: CHAECTH Ha TenedoHe)

to draw the wool over someone’s eyes — BOaUTh KOro-iubo0 3a HOC (JOCIIOBHO: HATSHYTh
HIepCTh Ha ria3a KoMy-HHOY/Ib)

to play with edge-tool — urpats ¢ oruem (JOCIOBHO: HTpaTh ¢ OCTPHIM HHCTPYMEHTOM)

what's biting you? — kakast Mmyxa Bac ykycuia? (IOCIOBHO: 4TO Bac Kycaer?)

go in (at) one ear and out (at) the other — mumo yrreit (10CIOBHO: B OZHO yXO BOIILIO, B
APYTO€ BBIIILIO)

B nomnonxenue k Gppa3eossornuecKkoMy MUHIMYMY MbI MIpe/jlaracM HEKOTOPBIE YIPaKHEHHS
11t 0TpabOTKU (hPa3eoIOTU3MOB:

1. VrpaxHeHus! [T peUeBOM PaKTHKH:

— 1M0I00P PYCCKUX 3KBUBAJIEHTOB K aHTTTHHCKUM (ppa3ecoioru3Mam;

— BOCCTaHOBJICHHE (PPa3eoIoru3ma ¢ Ornopoil Ha KIYEBOE CIOBO;

— 3aBepIIICHAE HAYATON YUUTEIEM UIHOMBI;

— COCTaBJICHHE JUAIIOTA, BKITIOYAOIIETO aHTIIMACKHE UIHOMBI;
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— 00BbsICHEHHE yJaluMuCs (ppa3eoJOru3MOB Ha aHTIUICKOM SI3BIKE IPYT APYTY.

2. Aynuo ynpaKHEHUS:

— TIpochymMBaHue (pa3eosorn3Ma Ha 3BYKO3aIUCH M MOCIIEI0BATEIbHBIN IIePEeBO] €ro Ha
PYCCKHH S3BIK;

— MPOCIYIINBAaHUE ayTUOTEKCTa U BBISIBICHUE B HEM (Ppa3eosoru3MoB.

3. IlpocmoTp BHaeomaTepuana, IOCBSIIEHHOTO TOMY WM MHOMY (hpa3eoiorusmy,
00CYXKJICHHE IPYTHX CUTYAIIUH, B KOTOPBIX MOKHO YIOTPEOUTh KaKOH-1100 Ppazeosorusm.

4. laTepakTUBHBIE BUJIBI YIPAXHEHUN ¢ BKIIOUYEHUEM (Ppa3eosoru3MoB:

— WHTEpAaKTHBHAas Oeceia: ydaliuecss ACISATCS Ha TPYNNbl, 3HAKOMSTCA C 3aJaHHBIMU
CUTYalUsSIMU U PEaTU3yI0T UX, UCIIONb3Ys TpeOyeMblil (pa3eosiorusm;

— poneBas urpa «My3ei»: yudamiuecst AeasATCs Ha TPYIIbI, TI€ OJUH U3 HUX OyJeT urpartb
pOJIb 3KCKYpPCOBOJIa B My3€€ M paccKa3blBaThb O HEKOTOPHIX HCTOPUUYECKUX Bellax, MoaOupas
COOTBETCTBYIOIUN (pazeosorn3M. OcTallbHble BHUMATEIbHO CIIYIIAIOT W 3aJal0T BOMPOCHL. Tak
MIPOUCXOAUT MOOYEPETHO C KAXKIAOU IPYIIION.

[IpencraBnennslil (ppa3zeoOTUUECKUH MUHUMYM U YIPaXHEHUS IPU CUCTEMATUYHOCTU UX
MIPUMEHEHMSI Ha 3aHATUSAX 10 aHTJIMMCKOMY S3BIKY OyIyT MMeTh OOJbIIyI0 MOJb3y. BaxHo mpu
M3y4YeHUU (pa3eosoru3MOB HCIOJIb30BaTh CPEACTBA HAIUIAJIHOCTH, HalpUMep, KapTO4YKUd C
OyKBaJIbHBIM M300paskeHrneM (pa3eosioru3mMa.

Takum oOpa3om, mpoBeas NOAPOOHBIM aHAIU3 HEKOTOPHIX YUYEOHMKOB M TMOCOOUH MO
M3YYEHHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa B CPEHEH 1IKoJIe (2 IMEHHO, JJISl yJallluXcsl IEBSITHIX KJIaCCOB), MbI
MPUILIM K BBIBOJY O TOM, YTO BBEJICHHE AHTIMUCKHX (hpa3eosIorM3MOB MMEET MECTO TOJbKO B
yueOHUKax MO YriayOJIeHHOMY M3YYEHHUIO aHTJIMMCKOTO S3bIKa U B CHEMaJIbHBIX MOCOOMSIX JUis
noaroToBku K cmade EI'D wmam ommMmmumazaM. B cBA3M ¢ »THM, 3ajada II0 BKITIOUESHUIO
(pas3eosoru3MoOB B 00y4YeHHE aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B CPEIHEN IIKOJIE OCTAeTCS BEChbMa aKTYyaJIbHOM.
N3yuenue (pa3zeonorusMoB CTUMYIUPYET y ydamuxcs (popMUpOBaHHE MOTHBALMHM K H3YyYEHHIO
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB. 3HaHHME (Pa3eoJoruu MOXKET MOMOYb yyalumcs B (OpMHUpOBaHUU
MIPEJICTaBJICHUSI O CXOJICTBE U PA3JINYMUAX B TPAAULIMAX CBOCH CTpaHbI U CTPAHBI U3y4aeMOro SI3bIKA.
B mpomecce oOyueHuss mpoUCXOAUT OOOTANICHWE YCTHOW W MHCHhbMEHHOW pEeud, CKJIaJbIBACTCS
00pa3HOCTh MBIILJICHUS HAa U3y4aeMOM sI3bIKe, Pa3BUBAETCS YMEHUE PACIIO3HABATh U YIIOTPEOIATh B
YCTHOW M NMUCBbMEHHOUW peun cooTBeTcTBYyrOmKe DE. dpa3eosoru3Mbel UrparoT OOJBIIYIO POJIb B
YCBOCHHMM JIGKCMUECKOTO MaTepHualia, CTUMYIHPYIOT CaMOCTOATEIbHYI0 paboTy C  S3BIKOM,
MOBBIIAIOT BHYTPEHHIO MOTHBaLMI0 y4amuxcsi. Kpome Toro, BkiItoueHue ¢Gpa3eosiorTU3MOB B
YPOKH aHTJIMMCKOTO sI3bIKa TIOMOKET MOBBICUTH YPOBEHB IpenojaBaHus B o0Ie00pa3oBaTeIbHOM
LIKOJIE.
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r. bapnayn

OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA T PAMMATHUKE HHOCTPAHHOI'O A3bIKA
YUYAIIUXCS OBIIEOBPA3OBATEJBHBIX OPTAHU3AILIUN

AnHotauusi. Cmambes nocesujeHa 60NPOCAM OOYYeHUS KOMMYHUKAMUBHOU  2pamMMamuKe
UHOCMPAHHO20 — A3bIKA — y4awuxcs  0dOweobpazosamenvuvix  opeanuzayui. B cmamve
paccmampusaiomcs 3manvl YC80EHUs. 2paMMAmuiecko2o mamepuana (npedvsgienue oopaszya,
MPEHUPOBKA U NPUMEHEHUE 8 pedlt) U YNPAICHEHUs, COOMEEMCMEYIowUe Yeaam Kaxrcooco smana. B
UCCe008aHUU  MAKdHce Npeocmasienvbl npuemvl op2anusayuu  yyebHozo npoyecca Ol
appexmusnoco obyuenus spammamure. A6mop onucvieaem memoo npPoeKmos, KaK OpeaHu3ayuio
KOMMYHUKAMUBHO-NO3HABAMENLHOU  0esIMENbHOCMU € UCNONb308AHUEM  (POpMbL  2PYRNOB020
compyoHuyecmea. Jlenaemcs 6bl600 O MOM, YMO UHMEPAKMUBHbIE MeMmOoObl, HO360NAIOUUE
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